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Boszorkányperek
Magánlevelezések



Komáromy Andor:
Magyarországi boszorkányperek oklevéltára.
Budapest, 1910.









Középkori leveleink 1541-ig. 
Szerk.: Hegedűs Attila, Papp Lajos. Tankönyvkiadó, 
1991.



Vér András menedéklevele 
(1493. január 1.)



Vér András menedéklevele. Jenő, 1493. január 1.
Én, Vér András, adom én kezem írását, hogy adós volt volna 
énnekem Erdőhegyi Balázs száz forinttal Székudvarnak 
zálogossága szerént, és az száz forintnak húszát megadta. Az 
húsz forintrúl én, Vér András, teljes menedéket adtam ez 
Erdőhegyi Balázsnak.
Adatott Jenőben, Kiskarácson estin, 1493.

Ennek másját Erdőhegyi Balázsnak adtam.



Várday Aladár levele Várday Miklóshoz (1486 k.)



En Jo vram tugya thekegyelmed hogh Beganytol
myth Jzentelwala az dologhfelewl vayda vramnak
tugyad Byzonnyal hogh azth nekyee mindzorulzora
megh bezellethem Jgken fogada hogh eremesth
therekeedikbenne minden Jo veghre […]

(Én jó uram. Tudja te kegyelmed, hogy Bégányitól mit 
üzentél vala az dolog felől vajda uramnak. Tudjad 
bizonnyal, hogy azt neki mind szóról szóra megbeszéltem. 
Igen fogadta, hogy örömest törekedik benne minden jó
végre. […])



A levelek tA levelek téémmááii

„Onori uram ma érkezett hozzám 
Újhelybűl, beszéli, ezer német lovas 
nyomakodik Püstyén felé”



A levelek tA levelek téémmááii

„Az ellenségnek mindennapi körülöttem 
való szaporodása és rettentése fáraszt, 
munkálkodtat, mindazáltal még eddig 
minden kár, veszély nélkül marasztott 
az én Istenem. Ma vagy holnap 
bizonyosan indul az ellenség reám…
Rácz, horvát, német, magyar ellenség 
vagyon könnyen 10 ezer, én pedig alig 
vagyok mindössze is harmada”



A levelek tA levelek téémmááii

„…de most meglévén már a mint hallom 
az békesség, ugy olvasom, örökre len 
hagyták kegyelmeteket Török hatalma 
alat, kin való sok terődésemet nincs oly 
penna, ki megirhassa, se oly ember, ki 
megmondhassa”



A levelek tA levelek téémmááii

„Nagy Márton tenap ment dézsmálni 
Igrámra, de a parasztság mindenütt 
egyaránt hordja, csépli, éli a gabonát. 
Isten tudja, a tisztek gonviseletlensége
miatt hogy lehet meg az dézsma is, 
mely miatt Pocsuk János elég goromba 
szókkal volt felőlem s ellenem”



A levelek tA levelek téémmááii

„Fűszerszámra és nádmézre is vólna
szükségünk”

„Ez includált bépecsételt levelemet 
valami szarvasgombával együtt 
elküldtem vólt kegyelmed után”

„az jó tokaji bor, kit számomra szántál 
vala, Édesem, hova lött.”



A levelek tA levelek téémmááii

„Én Istennek hála jó egészségben 
vagyok, igaz dolog, hogy ugyan csak 
kipözsögtem, de már az is úgy tetszik, 
gyógyulni kezd. (…) Ugyan az 
hővízben ülvén az fejünk felett az 
zsindelt csakugyan szaggatta (ti. a 
szél)”



A levelek tA levelek téémmááii

„Én tennap reggel érkeztem meg, 
nyulakat, feles rókákat,
s 4 császármadarat, vadgalambot 
hoztam (…), ezt is csak azért 
cselekedtem, hogy az sok gond között 
egy kevéssé mulatságot is szerezzek 
magamnak”



A levelek tA levelek téémmááii

„A kegyelmed lovai jól vannak, néha 
járatom is, a kis sárga jól jár, de az 
horvátországi pej gyermekló bizony 
nem kegyelmed alá való lészen, igen 
fél, retteg és nehezen járó…”

„Az agár kölköket, amennyi van, 
malmokban osztatom, a többi kutyánk 
fiai jól vannak”



Szerelmes levelekSzerelmes levelek

„Nem kevés panaszom vagyon reád, édes 
asszonkám, hogy nekem ily ritkán 
íratsz magad felől… én pedig ez óráig 
minden héten legalább két levelet, de 
bizony némely héten négyet is írtam és 
küldtem. (…) Felette igen kérlek, édes 
szívem, nekem írass magad 
betegeskedésed és minden 
állapotodról…”



A fennmaradt elsA fennmaradt elsőő szerelmes szerelmes 
levlevééll



A fennmaradt elsA fennmaradt elsőő szerelmes szerelmes 
levlevééll

Szerelmes Magdolna Asszony, hogy én oda hozzád nem
mentem, azt semmi idegenségre ne vegyed
mert embert senkit örömesebben nem látok 
náladnál, de tegnap megírám, hogy oka vagyon



A fennmaradt elsA fennmaradt elsőő szerelmes szerelmes 
levlevééll

Szerelmes Magdolna Asszony, hogy én oda hozzád nem 
mentem, azt semmi idegenségre ne vegyed, mert embert senkit 
örömesebben nem látok náladnál, de tegnap megírám, hogy 
oka vagyon, mért én oda Lendvába most nem mehetek, kit 
időjártában megértesz. Azért kérlek azon, én szerelmes 
atyámfia, hogy ebből ne végy magadnak semmi nehéz 
gondolatot, és egyébre ne véljed, mert szívem szerint 
kívánnálak látni. Volna is miről szóljunk elég ilyes dolgokról, ha 
helye és idő volna. Úr Isten tartson meg, én szerető
Magdolnám, nagy jó egészségben. Minket el ne feledj!
Datum Németújvárban, 9 septembris 1528.
Thurzó Elek







„„IlletlenIlletlen”” levelek, levelek, 
kkááromkodromkodáásoksok

baszom az Istennek is a’ Lelkét
még a’ ki eőtet teremtette,
annak-ís a’ Lelkét.



„„IlletlenIlletlen”” levelek, levelek, 
kkááromkodromkodáásoksok

Mivelem Kuttya ménkü-
Diszno Teremtette Lelkedet, annak a Lelkit is aki tégedet Teremtett, 
még annak a Papnakis mívelem a Lelkit aki tégedet Keresztelt, itt
öllek meg, ugymond Diszno Teremtette, még a Teremtésétés Mivel
ték az Embereknek Ördög Teremtettéztek, Ebattaztak, ezekhez még 
Sok csunya Káromkodassokaz ell Követtek:



A zaporozsjei kozA zaporozsjei kozáákok levele kok levele 
IV. MohamednekIV. Mohamednek

A zaporozsjei kozákok levele IV. Mohamednek



A zaporozsjei kozA zaporozsjei kozáákok levele kok levele 
IV. MohamednekIV. Mohamednek

„Te – török sátán, az átkozott ördög testvére és rablótársa, 
magának Lucifernek titkára! Az ördögbe is, hát milyen lovag 
vagy te, ha csupasz seggel még egy sünt sem bírsz 
agyoncsapni? Az ördög kiszarja, a sereged meg felzabálja. 
Nem vagy te jó arra, hogy keresztény fiak éljenek alattad, a 
seregedtől nem félünk, földen és vízen megütközünk veled. 
Te babilóniai szakács, makedóniai kerékbetörő, jeruzsálemi 
serfőző, alekszandriai kecskebaszó, a Nagy és Kis Egyiptom 
disznópásztora, örmény disznó, tatár tegez, kamenyecki
hóhér, podolszkiji gonosztevő, a világ és alvilág bohóca, 
magának a viperának unokája, és a faszunk görbülete.
…



A zaporozsjei kozA zaporozsjei kozáákok levele kok levele 
IV. MohamednekIV. Mohamednek

…
Te disznópofa, te kancasegg, te hentes kutyája, te 
kereszteletlen tökfej, hogy baszom azt anyádat. No, imígyen 
szóltak hozzád a zaporozsjeiek, te takony. Még a 
keresztények disznajait sem fogod te terelgetni. Most 
befejezzük, mivel a dátumot nem tudjuk, kalendáriumunk 
nincs, a Hold az égen, az év az évkönyvben, a nap meg 
ugyanaz, mint nálatok. Ezért seggbe is csókolhatsz minket.

Aláírók: Iván Szirko ezredatamán és az egész zaporozsjei 
sereg.”



KKááromkodromkodáásoksok

A magyarok csatakiáltása az 1355-ös zürichi 
ütközetben a Dubnici krónika feljegyzése 

szerint



Veszteg 
kurvanőfia 
szaros német, 
ittátok 
vérünket, ma 
isszuk ti 
véreteket!



TinTinóódi Lantos S.di Lantos S.
Szegedi veszedelemSzegedi veszedelem

Óh, ti balgatagok, hajdúk, kik ti vattok,
Esztökbe vegyétök, mit mast néktök mondok:
Szívvel, könnyőségvel jó vitézök vattok,
De hadakozásban igen bolondok vattok.

Rendtartás jó nincsen hadakozástokba,
Hitötök semmi nincs az Krisztus Jézusba,
Vagyon reménségtök csak fajtalanságba,
Az rút részögségben, az kevél bujaságba.

Vannak nyelvetökben nagy rútalmas szitkok,
Mind testét, mind lelkét pestinek mondgyátok,
Lovag vitézöket gyakran csúfoljátok,
Kösztetök egymást kurta szelletnek híjjátok.

Nagy Isten igéjét, kérlek, hallgassátok,
Próféta móggyára ti hadakozjatok,
Fejedelmetökhöz hívön hallgassatok,
Hadnagytokat pesti lélöknek ne mongyátok.



Gogol, Malinszkij

Да здравствуют гусары! Теремтетте!
Éljenek a huszárok! Teremtette!

Базмегазенята!
Bazmegazanyata!

Басомтеремтетте!
Baszomteremtette!



szarszar
szar
kurva 
baszik
fasz



SzarSzar

1429: 
Georgius Polczonzaro dictus
Polconszarónak mondott 
György (OklSz.)



kurvakurva



KurvaKurva

1570-ben megjelent motetta:
Bestia curvafia pulices, proch, Posonienses
Progenies pungunt. Bestia curvafia!
Persimiles peditum passum proterva pediclis
Praefocanda pigra. Bestia curvafia!
Perlustrat pectus, poplites, pellesque politas
Propugnat passim. Bestia curvafia!
Pellantur pulices pelagus perdatque pediclos
Profundum pastos. Bestia curvafia!
(Bestia kurvafia bolhák, e pozsonyi fajzatok, ejnye, de csípnek! Bestia kurvafia! 
Igen hasonlatos apró lábaival a gyalogosok léptéhez, pimasz, megfojtandó
tunya bestia kurvafia! Bejárja kebelemet, térdhajlataimat, és kényes bőrömet
keresztül-kasul támadja a bestia kurvafia! Űzessenek e bolhák és veszejtse el a 
mély tenger meglegeltetett csápjaikat! Bestia kurvafia!



BaszikBaszik

(boszorkány < tör. basïrqan ’lidércnyomás’)

Boszorkány, 
Fürtös György 
szobra 
Pécsett



baszikbaszik



BoszikBoszik

Boszorkányégetés a középkorban, 
Willisau, Svájc, 1447

Albrecht Dürer: 
Négy boszorkány



BoszorkBoszorkáányny



faszfasz



FaszFasz

1370–1380 k.: 
Ladislaus dictus lagfazou
Lágyfaszúnak nevezett László
(EtSz.)



A leghosszabb magyar kA leghosszabb magyar kááromkodromkodááss
Horváth Mihály szitkozódó levele Szabó Gyurkához 1663-ban:
Szolgálatomnak töled való meg tagadása után, Istennek semminémű áldása ne 
száljon reád, Istentöl el szakatkozott, menny-országhoz háttal fordúlt, parázna, 
disznó életü, tisztátalan, vissza aggott, ebre ütött, k(urva) feleségű, hunczfut, 
beste lélek kurafi. Soha nem hittem vólna, hitetlen, vissza aggott, vén, agg eb, 
kurafi, hogy vénségedre nemzetedet, a Magyar szakált, régi, jámbor 
kegyelmes uradat, Zitsi István urat, ő nagyságát; annak felette kegyelmes 
urunkat, királyúnkat, így meg gyaláztad. Ily szép hirt hallunk felöled, áruló, 
parázna, orgazda, részeges, nem jámbor, akasztani való, lélek kurafia. Nem 
elég vólt-e e koráig mind a bolondság, mind alatorság, disznó(szar)on hizott
beste lélek, kurafi; tsik nyelésben gyönyörködö, otsmány kurafi: mind a 
Posonyi hóhér tavában fogták pedig azokat a tsikokat, a mint hallom, 
amellyekkel te istentelen torkodat pallérozod: azt pedig tsak azért tselekszed, 
hogy az bornak tágasabb futamodója lehessen telhetetlenebb torkodon alá: hév 
ónat, kénkövet, szurkot a torkodnak, k(urva) feleségű lélek kurafi, nem jó bort, 
borban válogató, kenyér vesztegelö, éhel hólt, tányér nyalogató, lélek kurafi…
(Ambrus Lajos: Szókalauz. Kortárs Kiadó – Széphalom Könyvműhely. 56–61)



RotenburgiRotenburgi JJáános nos 
dedeáák k 

nyelvmesterenyelvmestere

1418–1422 k.





KKááromlromlóó--fenyegetfenyegetőő levlevéél 177l 17766--bbóóll

Ezen levelem adasek pokolbu
gyót akasztani valo czirbez
matyasnak



KKááromlromlóó--fenyegetfenyegetőő levlevéél 1777l 1777--bbőőll

Ezen levelem adasek pokolbu
gyót akasztani valo czirbez
matyasnak


